Midterm Exam бағдарламасы 
«Аударма жазбаларының техникасы»
«Аударма ісі», 2 курс, 2 семестр
Қабылдау уақыты : 6 наурыз  11 наурыз  2017 жыл

1. Өткізу формасы: (ауызша)
2. Сұрақтар: 
1. Қытай тіліндегі фразологиялық тіркестерді аударғанда қандай тәсілдерді қолдану керек？
1. Ерекше заттардың атауын білдіретін сөздер қандай тәсілмен аударылады?
1. Арнаулы атауларды аударғанда қандай пренсіптерді устану керек?

3. Жаттығу: Танымал аудармашылар туралы айтыңыз. 
        4. Методикалық нұсқаулар.
Цель данного кураса - научить студентов понимать мысли других и выражать собственные мысли в устной и письменной форме.
Практическая цель обучения иностранного языка – подготовка базы и основы иностранного языка для дальнейшего самоусовершенствования в области языка.
Умения и навыки:
умение употребления лексики и грамматических конструкций 
пройденных уроков;навыки чтения, письма, разговорной речи(коммуникативные навыки);навыки слушания и понимания.Нормативное произношение;умение употребления новых грамматических конструкций и 
новой лексики; навыки перевода с китайского языка и на русский;грамматический анализ предложений.
умение осуществлять диалогическое общение ;умение связно рассказывать о себе, своем окружении, передать содержание прочитанного;
Қолданылған әдебиеттер:
Негізгі:
1. Қытайша-Қазақша аударма теориясы және шеберлігі,2012 жыл.
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